
ERASMUS+
a translation workshop:
poetry with no borders



The goals of our workshop today are… 
- to work together in small groups 
- to immerse into English language
- to practise speaking, reading, listening 

in English 
- to have fun :-) 



what will you do? 
- each group gets a piece of poetry in English 
- it is a poem by a Slovene author BORIS A. NOVAK
- your job is to translate it into your own language: 

into Spanish, Portuguese or into Polish

 

- you can use the computers and your phones or any 
other resources in the library (dictionaries …) 

- our lovely students from the 3rd year can take you 
downstairs to the canteen if you wish  



What comes to your mind … 

B O R D E R S 



get into groups … 
- 4-5 people in one group 
- get together

- around 1 computer
- go to the canteen
- go to the library 

- 1 sheet of paper with the poem “Borders” 
- write the translation of the poem next to the English one
- you have approximately 40 minutes to complete your task
- come back to class, share your work and participate in a 

collaborative reading in different languages 


